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mínacions fetes amb nou.
Nou cúbia (o cóvia) ‘la nou petita en què els grills 

estan tant adherits a les membranes que difícilment es 
poden treure’, ‘nous buides seques, que tenen el bessó 
difícil de treure’ (DAg., s. v. cúbia i covi); un exemple 
en Agustí, Secrets d ’Agric.: «Lo noguer - --las herbas 
que li estan en lo entorn li fan tornar les nous cúbies» 
(1617, AlcM); més detalls sota c o v a r . N ou d ’aigua, 
planta espècie Trapa natans. Nou d’índia (anomenat 
modernament coco): en Coneix. Spícies, ms. de l’any 
1455; Cauliach, 1492, i text de la l .a meitat del S. xvi; 
DTo. 1647. Nou truquera ‘una espècie de nous grosses 
com a ous de gallina’ (DAg.). Nou de xiprer [nou de 
siprés, en text de farmacologia, fi S. xiv: «Si vols ma- 
rauellós remey a hom que no pot pixar - -- aies quatre 
grans de sement de edra --- e una nou de siprés seca --­
e sia tot bé polvorizat --- e sia-li donat a beure» 
(AORBB i i i , 255); també en text del S. xv, AlcM; 
1696, Lacav.]. Nou vòrnica, llavor tòxica d’una plan­
ta loganiàcia americana de l ’espècie Strycbnos Nux vo­
mica, de la qual s’extreu l’estricnina (BDC xvn, 35).

Nou moscada (i forma variant molt freqüent nou 
noscada, que ha resultat amb dilació consonàntica)14 
‘fruit d ’una miristàcia tropical usada en medicina i 
molt apreciada com a espècia’. Apareix ben sovint en 
les lleudes medievals i receptaris i textos medicinals 
[nou moscada en el Libre de Medicines Part. (traduc­
ció trescentista d ’Ibn Wàfid): «La millor de la nou 
moscada és la plus vermella» (p. 94); en text culinari 
del S. xiv: «Ages (=hages) spècies: nou moscada e 
nou d ’exarch e clauells» [BSCC xvi, 163); nou noscada 
en la Ileuda de Cotlliure, 1249 (Alart, RLR  iv, 247), 
en la de València, 1252,15 de Tortosa (CostTort., ed. 
Oliver, p. 389), en Tarifa Corred. Barc. 1271 (JCoro- 
mines, EntreDL i, 155), també en Arnau de Vilanova 
{Obres, NCl. u , 174.13), en Spill, 4804, i DTo. (s.v. 
nou): «Noscada: Nux mylistica, unguentaria, odora- 
ta»]; la forma muscada, relacionada amb moscatell 
per la seva olor aromàtica, és un derivat del llatí tardà 
museus (veg. MESC); cf. la Ileuda de València, 1272, 
duu en llatí niices muscades; 16 cast. nuez moscada 
[1555, vulgar nuez noscada], oc. muscada, fr. mus­
cade.

Nou d ’eixarc ant. ‘fruit d ’una planta tropical usat 
com a espècia molt estimada i en medicina’: escrit nou 
d ’exarch apareix en 1249, la Ileuda de Cotlliure, § 13 
(Alart, RLR  iv, 247; cf. en les de 1297 nou de yxarch, 
§ l),17 1252 de València, § 16 (amb variant de ms., 
nou d'exiarch),18 1271 Tarifa Corred. Barcelona (JCo- 
romines, EntreDL i, 155); CostumsTort. (ed. Oliver, 
p. 389), Arnau de Vilanova {Obres, NCl. n , 179); 
Marco Polo afirma que es produeix nou d’exarch a 
Corluil ( =  Quilon), que és a la costa de Travancore, 
al sud-oest de l’índia {Viatges de Marco Polo, NCL, 
p. 181), i el Libre de Sent Soví (c. 1324) esmenta nous 
de xarch entre les espècies fines: «mit-hi sucre --- ca­
nyella e gingebre --- e d’altres bones espísies, axí con 
clavells, nous noscades, nous de xarch-» (ed. de R. Gre- 
\ve, NCL, p. 95), i el Ubre de coneix, de spícies (ms. 
de l’anv 1455) descriu com es pot conèixer la bondat

d ’aquesta espècie: «nous de xarch [h]an aytal cone- 
xensa: que sian ben vermelles de fora, e de part de 
dintra ben blanques, e que no sian neulades ni corca­
des; e són axí com a vinaçe», i més endavant afegeix: 
«sapias que en Xipre se ven --- nous de xarch».™ En 
el Libre del coch del Mestre Robert (1520) hom en 
parla en la recepta de fer la salsa de pagó (ed. V. Leim­
gruber, Barcelona 1977, p. 37). Hi ha testimonis del 
mot en oc. ant. també: not ycherca (amb variant ysser- 
ca),20 i també en italià {nocisarche, veg. infra), 21 i en 
hisp.-ar.: geuz es-sark.22 Nou d’eixarch no està identi­
ficat en els nostres textos lexicogràfics (DAg., AlcM),23 
havent passat desapercebut l’estudi esmentat de Dor- 
veaux (n. 20). Com fa constar aquest, Simon Januensis 
(1486) dóna melegete, -ette, -eta, com a sinònims de 
nux xarch afirmant que els grans d’aquest nux s’assem­
blen als de sorgo; Matthaeus Silvaticus hi afegeix que 
els grans es diuen grana paradisi; 24 Gual Camarena 
cita de F. Baiducci Pegolotti: «meleghette o vouli tu 
dire nocisarche» (p. 370). Dorveaux identifica la plan­
ta com a VAmomum Melegueta Roscoe i ens diu que 
el fruit d’ella té la forma més aviat d’una figa que 
d’una nou; en anglès Melegueta pepper {Afromomum 
melegueta, segons Encycl. Brit., s. v. pepper) i també 
guineà grains, it. meleghette, cast. malagueta. Com in­
dica DAcEsp. es deriva de Malagueta, regió a la costa 
d ’Àfrica, perquè aquesta llavor es comerciava allí. El 
segon element de nou d ’eixarc s’ha interpretat com a 
l’àr. sark ‘Orient’ (DECH m , 486í>24; i en aquest dic­
cionari, m , 244^26; AlcM), però té gran versemblan­
ça l’opinió de Gabriel Colin (savi de l’Universitat d’Al­
ger), que citava Dorveaux: segons Colin serk de l’his- 
pano-àr. geuz es-serk s’ha d’entendre en el sentit d’a­
quest mot en àrab ‘associació’, i per extensió ‘d’idola­
tria’, essent geuz es-serk equivalent de nou {del país) 
d’idolatria (o d ’idòlatres o de negres), així dit pels 
àrabs perquè venia de Sudan, país d’idolatria per res­
pecte de l’islamisme. Notem que un altre derivat del 
mateix mot, sarik ‘partícip, company’ va donar l’ara­
gonès antic exarico ‘parcer morisc’ (DECH n , 821).

Nou de ballesta ‘peça en forma d’una ungla amb 
què se subjecta la corda tibada de la ballesta’ [Mun­
taner: «ell féu --- que cascun regonegués ses armes, e 
els ballesters les cordes de les ballestes e les nous e tot 
ço que els feia ops» {Cròn., cap. 82, Col. Pop. Barc. n , 
46);25 molts exemples en documents d’entre 1324 
a 1425 recollits per Alart, InvLC; en StVicentF, 
Quar., 151.152; Tirant, cap. 85; doc. de 1555 de Va­
lència {DAg.), 1575 OPou, ThPu.: «la nou de la ba­
llesta: clauus osseus» (p. 172); DTo., Lacav. 1696. La 
variant nolz, que va amb l’oc. notz, en un doc. de 1323 
de Salses: «Perqueus preg, Seyer --- que-m deyatz 
trametre hu balester ap fil e am notz as ops d’adobar 
les < d ite s>  balestes»].26 Notem a més nou del boti- 
farrer ‘el plat, la bolla que hi ha en les cordes del bo- 
tifarrer per impossibilitar les destrosses de les rates’ 
[doc. de 1443, DAg.]. Nou de torn ‘cos cilíndric en 
què s’assegura la peça a tornejar’; nou de la premsa 
d ’oli etc., dit també nouela; veg. DAg., AlcM, i BDC 
I V ,  124.
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